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HINWEISE

WICHTIGE HINWEISE

Lesen Sie sich vor dem erstmaligen Gebrauch unbedingt
die Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Sie werden

> so schneller mit Ihrem Fahrradhelm vertraut und
vermeiden Fehlbedienungen, die zu Schaden oder Unfallen
filhren kénnen. Befolgen Sie insbesondere die Sicherheits-
und Gefahrenhinweise.

Deutsch

Diese Bedienungsanleitung beinhaltet
Funktionsbeschreibungen, die fiir unterschiedliche
Modelle und Ausstattungs-Varianten gelten. Nicht
alle beschriebenen Komponenten oder Funktionen
sind an lhrem Modell vorhanden. Ein rechtlicher Anspruch auf
diese Bauteile oder Funktionen ergibt sich hieraus nicht.

KENNZEICHNUNG WICHTIGER HINWEISE

Besonders wichtige Hinweise sind in dieser
Bedienungsanleitung wie folgt gekennzeichnet:

Dieser Warnhinweis macht Sie auf mogliche
Gefahren fur Ihre Gesundheit, Ihr Leben oder das
anderer Personen aufmerksam, die bei der
Nutzung des Fahrradhelmes entstehen konnen.

GEFAHR

Dieser Warnhinweis macht Sie auf wichtige
Einzelheiten zum richtigen Umgang mit lhrem
acitunG  Fahrradhelm aufmerksam.
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HINWEISE

ALLGEMEINE HINWEISE

Dieser Fahrradhelm erfiillt hohe Sicherheitsanforderungen.
Er kann jedoch den absoluten Ausschluss von Verletzungen
nicht garantieren.

GEFAHR
Der Helm ist u.a. nach folgender Sicherheitsnorm gepriift
und zugelassen:

EN 1078: Europaische Norm von Helmen fiir Radfahrer
und fiir Benutzer von Skateboards und Rollschuhen.

Ce

ACHTUNG

1D 1000000000

Achten Sie unbedingt darauf, dass Kinder vor Betreten von
Kinderspielplatzen ihren Helm abnehmen. Dieser Helm
sollte nicht beim Klettern oder anderen Aktivitaten
verwendet werden, bei denen das Risiko besteht, sich zu
strangulieren oder hangen zu bleiben.

Dieser Helm ist ausschlieflich fiir die Benutzung von Fahr-
radern, Skateboards und Rollschuhen geeignet und nicht
fiir: Mopeds, Roller und Motorrader.

¥ & FE P
D@ @
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BAUTEILBENENNUNG

BAUTEILBENENNUNG

Zur besseren Verstandlichkeit, mochten wir Sie vorab mit den
Bestandteilen des Fahrradhelms vertraut machen.

Deutsch

DIE BESTANDTEILE

Helmschale

Vorderes Gurtband

Kopfring-Regulierer
Hinteres Gurtband

S/
Gurtbandverteiler i

Kinnband
Kinnbandverschluss
Steckteil Aufnahmeteil
SSoeEE  omOSs

|
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HELM ANPASSEN

HELM ANPASSEN

Optimalen Schutz erreichen Sie nur durch optimalen Sitz.

Sollte der Helm sich nicht optimal lhrer Kopfform
anpassen lassen, wahlen Sie eine andere Grofle bzw. ein
anderes Modell.

ACHTUNG

HELM AUFSETZEN

Der Helm soll den Kopf gut umschlieen und waagerecht getragen
werden. Er darf nicht auf dem Hinterkopf sitzen, sollte aber auch
nicht zu tief in die Stirn gezogen werden und auch nicht nach links
oder rechts verschoben sein.

Wichtig ist, dass der Helmrand ca. zwei Finger breit Uber der
Nasenwurzel sitzt.
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HELM ANPASSEN

ANPASSUNG DES KOPRINGES (MODELLABHANGIG)

Uberpriifen Sie den festen Sitz durch leichtes Kopfschiitteln mit
offenem Kinngurt. Wenn sich dabei der Helm leicht verschiebt,
muss der Verstellring (1) enger eingestellt werden.

Deutsch

Dies erreichen Sie durch Betatigung
des Drehknopfes (2). Durch Drehen
nach rechts wird der Gurtumfang
verkleinert und durch Drehen nach
links vergroiert.

EINSTELLUNG DER GURTBANDER (MODELLABHANGIG)

Im Falle eines Sturzes schiitzt der Helm lhren Kopf nur
optimal, wenn die Gurtbander richtig eingestellt und straff
geschlossen sind.

Beachten Sie, dass die Gurtbander nicht die Ohren
bedecken und der Verschluss des Kinnriemens nicht auf
dem Kinn aufliegen darf.

Ein Gurtband muss vor und eines hinter dem Ohr verlaufen.

ACHTUNG

1. Die vorderen Gurtbander sollten vertikal und die hinteren
Gurtbander schrag zum Ohr verlaufen. Beide Gurtbander
ergeben auf beiden Seiten ein Dreieck um das Ohr.
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HELM ANPASSEN

2. Um die Gurtbander straffer zu ziehen oder zu entlasten
offnen Sie die Gurtbandverteiler und schieben diese nach
oben oder nach unten. Danach fixieren Sie die
Gurtbandverteiler wieder.

3. Gegebenenfalls muss die horizontale Position der
Gurtbander verstellt werden. Hierzu muss ein Teil des
Gurtes durch das gesamte Tragersystem gezogen werden.
Der Uberstehende Teil muss dann am Kinnbandverschluss
herausgezogen werden.
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HELM ANPASSEN

4. Als nachstes muss der Kinnbandverschluss geschlossen
werden. Dieser sollte sich mittig unter lnrem Kinn befinden.
Spannen Sie das Kinnband durch Ziehen der beiden
Gurtenden A + B. Sie sollten einen Finger breit Platz lassen
um ausreichend Luft holen zu kénnen. Zum Offnen des
Kinnbands drucken Sie mit einer Hand von beiden Seiten
gleichzeitig am Verschluss.

\ Y
Press. Press.
— -

Deutsch

<— Verschluss

<— Windung
<—— Kinnriemen
(A+B)

Uberpriifen Sie die Einstellung in regelmaRigen Absténden, um zu
gewahrleisten, das sich die Gurte nicht gelockert haben und der
Helm optimal sitzt.
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LED BELEUCHTUNG

LED BELEUCHTUNG

1. EINSCHALTEN DER BELEUCHTUNG (MODELLABHANGIG)

Durch Dricken des Ein-/Ausschalters kdnnen Sie die
Beleuchtung ein- bzw. ausschalten.

VARIANTE 1 - IN HELMSCHALE INTEGRIERTE LED-EINHEIT

W) )| (2

[ N— 7 ——
1 x driicken 2 x drlicken 3 x driicken
DAUERLICHT BLINKLICHT AUS

VARIANTE 2 - IN HELMSCHALE INTEGRIERTE LED-EINHEIT

1x 2x 3x 4x
7/ 7/ '
AL INTE\CINTER\CINTEN\ N
1 xdriicken 2 x driicken 3 x driicken 4 x driicken
DAUERLICHT  g| |NKEN (langsam) BLINKEN (schnell) AUS

IN KOPFRING INTEGRIERTE LED-EINHEIT

1 x driicken 2 x drlicken 3 x driicken 4 x driicken
DAUERLICHT BLINKEN (langsam) BLINKEN (schnell) AUS
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LED BELEUCHTUNG

2. BATTERIEWECHSEL (MODELLABHANGIG)
Verschiedene Batterietypen: CR2032 oder CR1620

Deutsch

VARIANTE 1 - IN HELMSCHALE INTEGRIERTE LED-EINHEIT

Die LED-Einheit wird aus der Helmschale gelost, indem leichter
Druck auf den kleinen Hebel im Inneren des Helms ausgelibt
wird. Der Batteriewechsel erfolgt dann gemaf Abbildung.

{/

VARIANTE 2 - IN HELMSCHALE INTEGRIERTE LED-EINHEIT

Die LED-Einheit wird aus der Helmschale geldst. Der
Batteriewechsel erfolgt dann gemaf Abbildung.

] J %

IN KOPFRING INTEGRIERTE LED-EINHEIT
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WARTUNG | PFLEGE

WARTUNG | PFLEGE

* Inregelmafigen Zeitabstanden sollte der Helm auf
sichtbare Beschadigungen lberpriift werden.

* Nach einem schweren Sturz muss der Helm, auch
wenn keine Schaden feststellbar sind, ausgewechselt
werden.

*  Fahrradhelme sollten nach 5-6 Jahren durch einen
neuen Helm ersetzt werden, da durch

ACHIURG Materialermiidung der optimale Schutz nicht mehr

gewahrleistet werden kann.

e Fahren Sie nur mit geschlossenem Gurt.

o Brillenbiigel sollten unbedingt tiber den Gurtbandern
liegen - im Falle eines Sturzes kann so die Brille
wegfallen und mogliche Verletzungen der Augen
verhindern.

*  Der Helm darf nicht bemalt oder beklebt werden.
Farbe und Kleber konnen Bestandteile enthalten,
welche die Stabilitat des Helmes und damit die
Schutzwirkung mindern.

* Esdiirfen keine Veranderungen am Helm
vorgenommen werden. Fiir die Instandsetzung
miissen Originalteile verwendet werden.

e Der Helm sollte keinen Temperaturen tiber 60 °C
ausgesetzt werden, da er sonst schiitzende
Eigenschaften verlieren konnte. Bitte den Helm nicht
in der Nahe von Heizkorpern oder in der Sonne hinter
Glasscheiben z. B. im Auto aufbewahren.

* Die Helmschale, die herausnehmbaren Pads und der
Verstellring sowie die Gurte konnen mit lauwarmem
Wasser und milder Seifenlésung gereinigt werden.
Pads und Verstellring konnen hierzu aus dem Helm
entnommen werden. AnschlieBend sollten die
Innenteile sorgfaltig positioniert und die Passform
und der richtige Sitz des Helmes kontrolliert werden.
Verwenden Sie zur Reinigung keine Losungsmittel,
wie z.B. Verdiinnung oder Ahnliches.

e Der Helm kann mit dem Hausmiill (Restmiill)
entsorgt werden.

GEFAHR

12
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GEWAHRLEISTUNG

GEWAHRLEISTUNG

Fur diesen Fahrradhelm leisten wir 2 Jahre Gewahrleistung. Die
Gewahrleistungszeit beginnt ab dem Kaufdatum (Kassenbon,
Kaufbeleg). Wahrend der Gewahrleistungszeit kénnen defekte
Fahrradhelme bei Ihrem Handler oder bei der angegebenen
Serviceadresse reklamiert werden. In dieser Zeit beheben wir
samtliche Mangel, die auf Material - oder Funktionsfehler
zurtickzufihren sind, kostenlos. Von der Gewahrleistung
ausgenommen sind Batterien, unsachgemafie Behandlungen,
Sturz, Stof3 udgl. Mit Reparatur oder Austausch des Helmes
beginnt kein neuer Gewahrleistungszeitraum. Mafgeblich
bleibt der Gewahrleistungszeitraum von 2 Jahren ab
Kaufdatum.

Prophete GmbH u. Co. KG
Lindenstrafle 50

D-33378 Rheda-Wiedenbrick
Sitz: Deutschland

Deutsch

Telefon: 05242 /41 08930
Telefax: 05242 /4108272
E-Mail: service@prophete.de
Web: www.prophete.de

- Bewahren Sie die Bedienungsanleitung und den Kaufbeleg gut auf -

13
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NOTES

IMPORTANT NOTES

Please read these operating instructions carefully before
first use. You will become familiar with your bicycle helmet

Cme= More quickly this way and can avoid wrong operation that
may lead to damage or injury. In particular observe the
notes on safety and danger.

English

These operating instructions contain function

descriptions that apply to different models and

equipment versions. Not all components or features

described are available on your model. No legal
claim to such parts or features results from this.

MARKING OF IMPORTANT NOTES

Particularly important notes are marked as follows in these
operating instructions:

This warning note informs you of possible dangers
not only to your own health and life but also to that
of other persons that may result from using the
bicycle helmet.

DANGER

This warning note provides you with important
details on the proper handling of your bicycle
cAauTioN  helmet.

15
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NOTES

GENERAL NOTES

This bicycle helmet meets high safety demands. However,
it cannot prevent all types of injury.

pANGER  The helmet has been tested and approved in accordance
with the following safety standard (among others):

This helmet has passed EN1078:2012+A1:2012 to show
Gt conformity to the respectively Regulation EU 2016/425.

G® (€

Always ensure that children take off their helmets before
entering children's playgrounds. This helmet should not be
worn when climbing or during other activities with a risk of
strangulation or catching.

wwwwwwwww
1D 1000000000

This helmet is intended only for use with bicycles,
skateboards and roller skates, and not for: mopeds,
scooters and motorcycles.

¥ & FE P
D@ @

16
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COMPONENT DESIGNATION

COMPONENT DESIGNATION

For better understanding, we would like to inform you on the
parts of the bicycle helmet in advance.

THE PARTS

English

Helmet
shell

Front strap

Head ring regulator

Strap distributor Rear strap
Chin strap

Chin strap closure

Plug-in part Fastener

= mz%

17‘
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ADJUSTING THE HELMET

ADJUSTING THE HELMET

Optimal protection can only be achieved by an optimal fit.

If the helmet does not adjust optimally to your head shape,

Crom=\  blease choose a different size or a different model.

PUTTING ON THE HELMET

The helmet should enclose the head well and should be worn
horizontally. It must not be put on the back of the head, but
also should not be pulled too far over the forehead. It should
not be shifted to the left or right.

It is important that the edge of the helmet is about two fingers
width above the bridge of the nose.
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ADJUSTING THE HELMET

ADJUSTMENT OF THE HEAD RING (DEPENDING ON MODEL)

Check for tight fit by slightly shaking your head with the chin
strap open. If the helmet shifts slightly, the adjustment ring (1)
must be tightened.

This is done by using the dial

switch (2). Turning to the right reduces
the strap circumference and turning to
the left increases it.

English

ADJUSTMENT OF THE STRAPS (DEPENDING ON MODEL)

In case of a fall, the helmet will optimally protect your head
only if the straps are set correctly and closed tightly.

f==es  Note that the straps must not cover your ears and that the
closure of the chin strap must not rest on your chin.

One strap must run in front of (and the other behind) the
ear.

1. The front straps should be vertical, and the rear straps
should be at an angle to the ear. Both straps make
a triangle around the ear on both sides.

19

Helme_2019_Standard_9 Sprachen.indd 19 18.07.2018 08:2¢



ADJUSTING THE HELMET

2. To tighten or loosen the straps, open the strap dividers and
slide them up or down. Then fix the strap dividers again.

3. If necessary, the horizontal position of the straps can be
adjusted. To do this, part of the strap must be pulled
through the entire support system. The protruding part
must then be pulled out at the chin strap closure.

20
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ADJUSTING THE HELMET

4. The chin strap closure must then be closed. This should be
located centrally under your chin. Tighten the chin strap by
pulling the two strap ends A + B. You should leave a finger
space width, to be able to get enough air. To open the chin
strap, press both sides of the closure with one hand at the
same time.

English

\ T

Press Press
— -

Check the adjustment periodically, to ensure that the straps have
not loosened and the helmet is in the best position.

21
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LED LIGHTING

LED LIGHTING

1. SWITCHING ON THE LIGHTING (DEPENDING ON THE MODEL)

By pressing the on/off-button you can switch the lighting on or
off.

VERSION 1 - LED UNIT INTEGRATED IN HELMET SHELL

[ N— ——
1 x press 2 X press 3 x press
CONTINUOUS LIGHT FLASHING LIGHT OFF
VERSION 2 - LED UNIT INTEGRATED IN HELMET SHELL
1x 4x
Y ' '
1 x press 2 x press 3 x press 4 x press
CONTINUOUS FLASHING (slow) FLASHING (fast) OFF
LIGHT

LED UNIT INTEGRATED IN HEAD RING

(W)
N \

1x

1 x press 2 x press 3 x press 4 x press OFF
CONTINUOUS FLASHING (slow) FLASHING (fast)
LIGHT

‘22
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LED LIGHTING

2. CHANGING THE BATTERIES (DEPENDENT ON MODEL)
Different battery types: CR2032 or CR1620

VERSION 1 - LED UNIT INTEGRATED IN HELMET SHELL

The LED unit is released from the helmet shell by applying light

pressure to the small lever inside the helmet. The batteries are
replaced as shown.

English

{/

VERSION 2 - LED UNIT INTEGRATED IN HELMET SHELL

The LED unit is released from the helmet shell. The batteries
are replaced as shown.

] J %

LED UNIT INTEGRATED IN HEAD RING
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MAINTENANCE | CARE

MAINTENANCE | CARE

DANGER

CAUTION

24

The helmet should be inspected for visible
damage at regular intervals.

After a serious fall, the helmet must be replaced
even if no damage can be found.

Bicycle helmets should be replaced by new ones
after 5-6 years, since material fatigue will prevent
optimal protection.

Ride only with the strap closed.

The ear-pieces of glasses should be above the
straps at all times - in case of a fall, the glasses
can then fall away thereby avoiding any injuries to
the eyes.

The helmet must not be painted on or glued over.
The paint or adhesive may contain components
that reduce the helmet's stability and thus its
protective effect.

No changes must be made to the helmet. Original
spare parts must be used for repair.

The helmet should not be exposed to
temperatures above 60 °C, since this may cause
it to lose its protective properties. Please do not
keep the helmet near radiators or in the sun
behind glass, e.g. in the car.

The helmet shell, the removable pads and the
adjustment ring as well as the straps can be
cleaned with lukewarm water and a mild soapy
solution. The pads and adjusting ring can be
removed from the helmet for this. The inside of
the helmet should then be positioned with care
and the fit and proper seat of the helmet should
be checked. Do not use any solvents, such as
diluent or similar, for cleaning.

The helmet can be disposed of in the domestic
waste (residual waste).

Helme_2019_Standard_9 Sprachen.indd 24
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WARRANTY

WARRANTY

We provide a warranty of 2 years for this bicycle helmet.

The warranty time shall commence as of the purchase date
(purchase receipt, purchase voucher). Please send any
complaints in relation to defective bicycle helmets during the
warranty period to your dealer or the indicated service address.
During this time, we will repair all defects due to material or
function defects free of charge. The warranty does not include
batteries, improper treatment, fall, impact and similar. Repair
or exchange of the helmet shall not commence a new warranty
period. The warranty period of 2 years from the purchase date
shall remain decisive.

Prophete GmbH u. Co. KG
Lindenstrafie 50

D-33378 Rheda-Wiedenbriick
Registered office: Germany

English

Phone: 0049 5242 /41 08 930
Telefax: 0049 5242 /41 08 272
Email: service@prophete.de
Web: www.prophete.de

- Keep the operating instructions and purchase voucher in a safe place. -

25
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INSTRUCTIES

BELANGRUKE INSTRUCTIES

Lees voor het eerste gebruik de gebruiksaanwijzing
aandachtig door. Zo raakt u sneller met uw fietshelm
DANGER  vertrouwd en vermijdt u een verkeerde bediening die tot
schade of ongevallen kan leiden. Volg in het bijzonder de
veiligheidsinstructies en gevarenaanwijzingen.

Deze gebruiksaanwijzing bevat functiebeschrijvingen

die voor verschillende modellen en

uitvoeringsvarianten gelden. Niet alle beschreven

onderdelen of functies zijn bij uw model aanwezig. Er
volgt hieruit geen geldige rechtmatige vordering op deze
onderdelen of functies.

Nederlands

MARKERING BELANGRIJKE INSTRUCTIES

Bijzonder belangrijke instructies zijn in deze gebruiksaanwijzing
als volgt aangeduid:

Deze waarschuwing vestigt uw aandacht op
mogelijke gevaren voor uw gezondheid, leven of
andere personen die bij gebruik van de fietshelm
kunnen ontstaan.

DANGER

Deze waarschuwing vestigt uw aandacht op
belangrijke details in verband met de correcte
cAuTIoN  omgang met uw fietshelm.

27
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INSTRUCTIES

ALGEMENE INSTRUCTIES

Deze fietshelm stemt overeen met hoge
veiligheidsvereisten. Hij kan echter niet absoluut
DANGER  garanderen dat verwondingen uitblijven.

De helm is 0.m. gecontroleerd en toegestaan in
overeenstemming met de volgende veiligheidsnorm:

CAUTION ) .
EN 1078: Europese norm inzake helmen voor fietsers en

gebruikers van skateboards en rolschaatsen.

www.tuv.com
1D 1000000000

Let op dat kinderen hun helm afnemen voor ze
speelpleinen betreden. Deze helm mag niet worden
gebruikt bij het kimmen of andere activiteiten, waarbij het
risico op verstikking of ophanging bestaat.

Deze helm is uitsluitend geschikt voor gebruik met fietsen,
skateboards en rolschaatsen en niet voor: bromfietsen,
autopeds en motorfietsen.

¥ r & FE P
ADBD®

28
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ONDERDEELBENAMING

ONDERDEELBENAMING

Voor een beter begrip willen wij u op voorhand vertrouwd
maken met de onderdelen van de fietshelm.

ONDERDELEN

Helmschaal

Nederlands

Voorste riemband

Hoofdringregelaar
Achterste riemband

S/
Riembandverdeler i

Kinband
Kinbandsluiting
Stekkerdeel Opnamedeel
SSoeEE  omOSs

29‘
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HELM AANPASSEN

HELM AANPASSEN

Optimale bescherming bereikt u uitsluitend door een
optimale zit.

Als de helm niet optimaal aan de vorm van uw hoofd kan

CAUTION  \vorden aangepast, kiest u een andere maat of een ander
maodel.
HELM OPZETTEN

De helm moet goed rond het hoofd sluiten en horizontaal
worden gedragen. Hij mag niet op het achterhoofd zitten, maar
ook niet te diep op het voorhoofd worden getrokken en ook niet
naar links of rechts verschoven zijn.

Het is belangrijk dat de helmrand ca. twee vingers breed boven
de neusbrug zit.
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HELM AANPASSEN

HOOFDRING AANPASSEN (AFHANKELIJK VAN HET MODEL)

Controleer de vaste zitting door met een open kinband lichtjes
met het hoofd te schudden. Wanneer de helm daarbij lichtjes
verschuift, moet de afstelring (1) strakker worden ingesteld.

Dit kunt u doen door aan de
draaiknop (2) te draaien. Door naar
rechts te draaien, verkleint de
riemomvang en door naar links te
draaien vergroot hij.

Nederlands

RIEMBAND AFSTELLEN (AFHANKELUJK VAN HET MODEL)

In geval van een valpartij beschermt de helm het hoofd
slechts optimaal wanneer de riemen correct zijn ingesteld
en strak zijn gesloten.

Let op dat de riemen de oren niet bedekken en de sluiting
van de kinriem niet op de kin ligt.

Een riem moet voor en een riem achter het oor lopen.

CAUTION

1. De voorste riembandjes moeten verticaal en de achterste
riembandjes schuin tegenover het oor lopen. De beide
riembandjes vormen aan beide kanten een driehoek om

het oor.
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HELM AANPASSEN

2. Om de riembandjes strakker te trekken of losser te maken
open de riembandverdeler en schuif deze naar boven of
naar onderen. Zet de riembandverdeler daarna opnieuw
vast.

3. Eventueel moet ook de horizontale positie van de
riembandjes versteld worden. Hiervoor moet een deel van
de riem door het volledige draagsysteem getrokken worden.
Het uitstekende deel moet dan aan de kinbandsluiting
uitgetrokken worden.

32
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HELM AANPASSEN

4. Vervolgens moet de kinbandsluiting gesloten worden. Deze
moet zich in het midden onder uw kin bevinden. Span de
kinband aan door aan de beide riemuiteinden A + B te
trekken. U moet een vingerbreed plaats laten om voldoende
te kunnen ademen. Om de kinriem te openen druk met een
hand van beide kanten tegelijk op de sluiting.

W7 %

Nederlands

Controleer de instelling geregeld om te garanderen dat de riemen
niet los komen te zitten en de helm optimaal zit.

33
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LED-VERLICHTING

LEDVERLICHTING

1. INSCHAKELEN VAN DE VERLICHTING (NAARGELANG HET MODEL)

Door op de aan-uitschakelaar te drukken, kunt u de verlichting
aan- of uitschakelen.

VARIANT 1 - IN DE HELMSCHAAL GEINTEGREERDE LEDEENHEID

[ N— ——
1 x drukken 2 x drukken 3 x drukken
PERMANENT LICHT KNIPPERLICHT uiT

VARIANT 2 - IN DE HELMSCHAAL GEINTEGREERDE LEDEENHEID

1x 4x
L )
1 x drukken 2 x drukken 3 x drukken 4 x drukken
PERMANENT KNIPPEREN KNIPPEREN uiT

LICHT (langzaam) (snel)

IN DE HOOFDRING GEINTEGREERDE LEDEENHEID.

1x N ¥ 2x N *W; 3x N 4x§ \j

1 x drukken 2 x drukken 3 x drukken 4 x drukken
PERMANENT KNIPPEREN KNIPPEREN uiT
LICHT (langzaam) (snel)

Helme_2019_Standard_9 Sprachen.indd 34 18.07.2018 08:2¢



LED-VERLICHTING

2. BATTERIJWISSEL (AFHANKELIJK VAN HET MODEL)
Verschillende batterijtypes: CR2032 of CR1620

VARIANT 1 - IN DE HELMSCHAAL GEINTEGREERDE LEDEENHEID

De ledeenheid kan uit de helImschaal gehaald worden door
licht te drukken op de kleine hendel binnen in de helm. De
batterijwissel gebeurt dan volgens de afbeelding.

{/

Nederlands

VARIANT 2 - IN DE HELMSCHAAL GEINTEGREERDE LEDEENHEID

De ledeenheid wordt uit de helmschaal gehaald. De
batterijwissel gebeurt dan volgens de afbeelding.

] J %

IN DE HOOFDRING GEINTEGREERDE LEDEENHEID.
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ONDERHOUD

ONDERHOUD

*  De helm moet regelmatig op zichtbare schade
worden gecontroleerd.

* Na een zware val moet de helm worden vervangen,
ook wanneer er geen schade kan worden vastgesteld.

*  Fietshelmen moeten na 5 - 6 jaar door een nieuwe
helm worden vervangen, aangezien een optimale
bescherming door materiaalmoeheid niet meer kan

EALTIoN worden gegarandeerd.

* Rijd uitsluitend met een gesloten riem.

e Brilarmen moeten boven de riembanden liggen - in
geval van een valpartij kan de bril zo wegvallen en
kunnen zo mogelijke oogletsels worden verhinderd.

*  De helm mag niet worden beschilderd of van stickers
voorzien. Verf en stickers kunnen bestanddelen
bevatten die de stabiliteit van de helm en zo de
beschermende werking verminderen.

* Er mogen geen wijzigingen aan de helm worden
uitgevoerd. Voor de instandhouding moeten originele
onderdelen worden gebruikt.

*  De helm mag niet aan temperaturen van boven de
60 °C worden blootgesteld aangezien hij anders zijn
beschermende eigenschappen kan verliezen. Helm
niet in de buurt van radiatoren of in de zon achter
glas, bv. in de wagen, bewaren.

* De helmschaal, de uitheembare pads en de afstelring
en riemen kunnen met lauwwarm water en een
milde detergent worden gereinigd. Pads en afstelring
kunnen hiervoor uit de helm worden verwijderd.
Vervolgens moeten de binnendelen zorgvuldig
worden teruggeplaatst en de pasvorm en correcte
zitting van de helm worden gecontroleerd. Gebruik
voor de reiniging geen oplosmiddelen, zoals bv.
verdunners of gelijkaardige producten.

¢ De helm kan met het huisvuil (restafval) worden
weggegooid.

DANGER

36
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GARANTIE

GARANTIE

Wij bieden 2 jaar garantie op deze fietshelm. De garantieperio-
de begint vanaf de aankoopdatum (kasbon, aankoopbewijs).
Tijdens de garantieperiode kunnen defecte fietshelmen bij uw
handelaar of op het aangegeven service-adres worden inge-
ruild. Tijdens deze periode herstellen wij gratis alle defecten die
tot materiaal- of functiefouten herleid kunnen worden. Van de
garantie uitgesloten zijn batterijen, niet-voorgeschreven
gebruik, vallen, botsen, e.d. Met de herstelling of het vervangen
van de helm begint er geen nieuwe garantieperiode. De
garantieperiode blijft 2 jaar vanaf de aankoopdatum.

QD

Prophete GmbH u. Co. KG
Lindenstrafie 50

D-33378 Rheda-Wiedenbriick
Zetel: Duitsland

Nederlands

Telefoon: 0049 5242 / 41 08 930
Telefax: 0049 5242 /41 08 272
E-mail: service@prophete.de
Internet: www.prophete.de

- Bewaar de gebruiksaanwijzing en het aankoopbewijs goed -
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RECOMMANDATIONS

RECOMMANDATIONS IMPORTANTES

Veuillez impérativement lire avec attention I'ensemble de
la notice d'utilisation avant la premiére utilisation. Vous
vous familiariserez ainsi plus rapidement avec votre
casque de Vélo et vous éviterez des erreurs de
manipulation qui peuvent causer des dommages ou des
accidents. Veuillez en particulier suivre les consignes de
sécurité et les recommandations concernant les dangers.

DANGER

Cette notice d'utilisation comprend des descriptions

du fonctionnement qui sont applicables a diverses

variantes de modéles et d’équipement. Tous les
composants ou fonctionnalités décrits ne sont pas disponibles
sur votre modéle. Aucun droit Iégal ne résulte de ces éléments
ou de ces fonctions.

SIGNALISATION DES
RECOMMANDATIONS IMPORTANTES

Les recommandations particulierement importantes sont
signalisées comme suit dans cette notice d’utilisation :

Cet avertissement attire votre attention sur de
possibles dangers sur votre santé, votre vie ou
celle d’autres personnes et qui peuvent étre
causés lors de I'utilisation du casque de vélo.

DANGER

Cet avertissement attire votre attention sur des
détails importants concernant I'utilisation correcte

de votre casque de vélo.
CAUTION

39
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RECOMMANDATIONS

RECOMMANDATIONS GENERALES

Ce casque de vélo répond a de grandes exigences en
matiére de sécurité. Il ne peut cependant absolument pas
garantir I'exclusion de blessures.

DANGER
Le casque a été entre autres controlé et homologué
d’apres la norme de sécurité suivante :

EN 1078 : norme européenne pour les casques pour
cyclistes et pour utilisateurs de planches a roulettes et de
patins a roulettes

Ce

CAUTION

1D 1000000000

Veuillez impérativement veiller a ce que les enfants retirent
leurs casques avant d’entrer sur des aires de jeux pour
enfants. Ce casque ne devrait pas étre utilisé lors de
I'escalade ou d’autres activités ol le risque de s'étrangler
ou de rester suspendu réside.

Ce casque est exclusivement adapté a I'utilisation de vélos,
de skateboards et de patins a roulettes et n'est pas adapté
aux : cyclomoteurs, scooters et motos.

¥ & FE P
D@ @
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DENOMINATION DES ELEMENTS

DENOMINATION DES ELEMENTS

Pour une meilleure compréhension, nous souhaitons tout
d’abord vous familiariser avec les éléments du casque de vélo.

LES ELEMENTS

La coque
du casque

La sangle avant

Le répartisseur
de la sangle

L'ajusteur de
I’'anneau de téte
La sangle arriére

La fermeture
de la mentonniére

La mentonniére

Piéce a enficher

Helme_2019_Standard_9 Sprachen.indd 41
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AJUSTER LE CASQUE

AJUSTER LE CASQUE

Une protection optimale n’est atteinte qu’avec une assise
optimale.

Si le casque ne se laisse pas ajuster correctement a la

CAUTION forme de votre téte, veuillez sélectionner une autre taille ou
un autre modéle.
POSER LE CASQUE

Le casque doit bien recouvrir la téte et étre porté

a I’horizontale. Il ne doit pas étre posé sur I'arriére de la téte,
ne doit également pas étre tiré trop profondément sur le front
et ne pas se pencher vers la gauche ou la droite.

Il est important que le bord du casque repose a une largeur
d’environ deux doigts au-dessus de la racine du nez.

Helme_2019_Standard_9 Sprachen.indd 42 18.07.2018 08:2¢



AJUSTER LE CASQUE

AJUSTEMENT DE UANNEAU DE TETE (SELON LE MODELE)

Veuillez controler le bon appui en secouant légérement la téte
avec la mentonniére ouverte. Si dans ce cas le casque se
déplace facilement, I'anneau de réglage (1) doit étre resserré.

Ceci est effectué en actionnant le
bouton rotatif (2). En tournant vers la
droite, le pourtour de la sangle est
réduit et celui-ci est agrandi en
tournant vers la gauche.

REGLAGE DES SANGLES (SELON LE MODELE)

Le casque ne protége votre téte de maniére optimale en
cas de chute que si les sangles sont bien réglées et
fermées en étant tendues.

Veuillez prendre garde a ce que les sangles ne recouvrent
pas les oreilles et que la fermeture de la sangle du menton
ne repose pas sur le menton.

Une sangle doit passer devant I'oreille et une autre
derriére.

Francgaise

CAUTION

1. Les sangles avant doivent étre verticales et les sangles
arriére placées en diagonale par rapport a l'oreille. Les
deux sangles forment un triangle autour de chaque oreille.

43
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AJUSTER LE CASQUE

2. Pour serrer ou desserrer les sangles, ouvrez les attaches et
poussez-les vers le haut ou vers le bas. Resserrez ensuite
les attaches.

3. Sinécessaire, la position horizontale des sangles doit étre
ajustée. Pour ce faire, une partie de la sangle doit étre tirée
a travers l'ensemble du systéme. La partie saillante doit
ensuite étre retirée au niveau de la fixation de la
mentonniére.

44
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AJUSTER LE CASQUE

4. Enfin, la mentonniére doit étre fermée. Elle doit étre placée au
centre sous le menton. Tendez la mentonniére en tirant sur
les deux extrémités A + B. Laissez I'espace d’un doigt afin de
pouvoir continuer a respirer correctement. Pour ouvrir la
mentonniére, appuyez sur le verrou simultanément avec une
main des deux cotés.

\ T
Press Press.
— -

Francaise

<— Fermeture

<— Tour

~<——— Mentonniére
(A+B)

Vérifiez le réglage a intervalles réguliers pour vous assurez que les
sangles ne se sont pas desserrées et que le casque est
parfaitement placé.

45
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ECLAIRAGE LED

ECLAIRAGE LED

1. ALLUMER L'ECLAIRAGE (SELON LE MODELE)

En appuyant sur l'interrupteur marche/arrét vous pouvez
éteindre ou allumer I'éclairage.

VARIANTE 1 - UNITE LED INTEGREE DANS LA COQUE DU CASQUE

[ N— ——
1 x pression 2 x pression 3 x pression
LUMIERE CONTINUE CLIGNOTANT ETEINDRE

VARIANTE 2 - UNITE LED INTEGREE DANS LA COQUE DU CASQUE

1x 4x
7/ ' '
1 x pression 2 X pression 3 x pression 4 X pression
LUMIERE CLIGNOTANT CLIGNOTANT ETEINDRE
CONTINUE (lent) (rapide)

UNITE LED INTEGREE DANS L'ANNEAU DE TETE

4x§\:

1x N
1 X pression 2 x pression 3 x pression 4 x pression
LUMIERE CLIGNOTANT CLIGNOTANT ETEINDRE
CONTINUE (lent) (rapide)
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ECLAIRAGE LED

2 CHANGER LA BATTERIE (SELON LE MODELE)
Différents types de batteries : CR2032 ou CR1620

VARIANTE 1 - UNITE LED INTEGREE DANS LA COQUE DU CASQUE

Pour libérer I'unité LED de la coque du casque, appuyez
légérement sur le petit levier a I'intérieur du casque. La batterie
est ensuite remplacée comme indiqué sur l'illustration.

{/

VARIANTE 2 - UNITE LED INTEGREE DANS LA COQUE DU CASQUE

Lunité LED est retirée de la coque du casque. La batterie est
ensuite remplacée comme indiqué sur l'illustration.

] J %

UNITE LED INTEGREE DANS L'ANNEAU DE TETE

Francgaise
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ENTRETIEN | SOIN

ENTRETIEN | SOIN

* Le casque doit étre régulierement controlé en cas de
dommages visibles.

* Le casque doit étre remplacé aprés une chute grave,
méme si aucun dommage n'est décelable.

* Les casques de vélo doivent étre remplacés tous les
5-6 ans par des nouveaux, car la protection optimale
ne peut plus étre garantie en raison de la fatigue du

CAUTICH matériau.

* Ne conduisez qu’avec une sangle refermée.

e Lesbranches de lunettes doivent absolument étre
placées sur les sangles, les lunettes peuvent ainsi
tomber en cas de chute et éviter de possibles lésions
oculaires.

e Le casque ne doit pas étre peint ni collé. La peinture
ou la colle peuvent comprendre des éléments qui ré-
duisent la stabilité du casque et ainsi I'efficacité de la
protection.

*  Aucune modification ne doit étre effectuée sur le
casque. Des piéces d’origine doivent étre utilisées
pour la remise en état.

*  Le casque ne doit pas étre soumis a des tempéra-
tures supérieures a 60 °C, car celui-ci pourrait perdre
des caractéristiques de protection. Veuillez ne pas
conserver le casque a proximité de corps de chauf-
fage ou en plein soleil derriére des vitres par ex. en
voiture.

* Lacoque du casque, les coussinets amovibles et I'an-
neau de réglage tout comme les sangles peuvent
étre nettoyés a I'eau tiede et avec des savons liquides
doux. Les coussinets et 'anneau de réglage peuvent
pour cela étre retirés du casque. Les piéces inté-
rieures doivent pour finir étre positionnées avec atten-
tion et la forme de pose et le bon appui du casque
doivent étre controlés. Ne pas utiliser de solvant pour
le nettoyage, comme une dilution ou similaire.

*  Le casque peut étre éliminé avec les déchets ména-
gers (déchets résiduels).

DANGER
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GARANTIE

GARANTIE

Nous offrons pour ce casque de vélo une garantie de 2 ans. Le
délai de garantie commence au jour d’achat (ticket de caisse,
récépissé de vente). Pendant la période de garantie, les
casques de vélo défectueux peuvent étre réclamés aupres de
votre revendeur ou auprés de I'adresse indiquée de service
aprés-vente. Nous remédions pendant cette période a tous les
vices qui sont dérivés d’un défaut du matériau ou d’une erreur
de fonctionnement. Les piles, les traitements non conformes,
les chutes, les chocs et autres sont exclus de la garantie.
Aucune nouvelle période de garantie ne commence avec la
réparation ou le remplacement du casque. La durée de
garantie de 2 ans a partir de la date d’achat fait foi.

Prophete GmbH u. Co. KG
Lindenstrafie 50

D-33378 Rheda-Wiedenbriick
Siege : Allemagne

Francaise

Téléphone : 0049 5242 / 41 08 930
Télécopie : 0049 5242 /41 08 272
Messagerie électronique : service@prophete.de
Internet : www.prophete.de

Veuillez conserver avec soin la notice d’utilisation et le récépissé de vente.
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INDICAZIONI

INDICAZIONI IMPORTANTI

Prima del primo impiego leggere tassativamente le
istruzioni per I'uso prestando attenzione. In questo modo

¢ possibile acquisire dimestichezza dell'elmetto da ciclista
in dotazione in tempi piu rapidi evitando gestioni errate che
possono provocare danni o incidenti. In particolare
attenersi alle indicazioni di sicurezza e pericolo.

DANGER

Le presenti istruzioni per I'uso comprendono la

descrizione del funzionamento che é valida per

i diversi modelli e varianti della dotazione. Non tutti

i componenti o le funzioni sono disponibili nel
modello in dotazione. Non ne derivano eventuali diritti di legge
alla fornitura dei suddetti componenti o funzioni.

SIMBOLI DELLE INDICAZIONI IMPORTANTI

Nelle presenti istruzioni per I'uso, le indicazioni particolarmente
importanti sono contrassegnate come riportato di seguito.

o
c
5
©
=

Questo segnale di pericolo richiama l'attenzione su
eventuali situazioni di pericolo, che si possono ge-
nerare con l'impiego dell'elmetto da ciclista, per la
salute e l'incolumita dell'utente o di terze persone.

DANGER

Questo segnale di pericolo richiama l'attenzione su
dettagli importanti per la gestione corretta
cautioN  dell'elmetto da ciclista.
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INDICAZIONI

INDICAZIONI GENERALI

Il presente elmetto da ciclista soddisfa i requisiti di
sicurezza. Tuttavia non € in grado di garantire I'assoluta
esclusione di eventuali lesioni.

DANGER
L'elmetto é tra l'altro certificato ed omologato in base alla
normativa riportata di seguito.
Gt EN 1078: norma europea in materia di elmetti per ciclisti
ed utenti di skate board e pattini a rotelle
Prestare assolutamente attenzione a far togliere ai
bambini gli elmetti prima dell'accesso ai parchi giochi. Si
sconsiglia di utilizzare questo elmetto per arrampicarsi
o svolgere altre attivita per cui & presente il pericolo di
strangolamento o rimanere impigliati.
L'elmetto & esclusivamente indicato per l'impiego di
biciclette, skate board e pattini a rotelle, ma non per
motocicli, scooter e motociclette.
* [ [ s AR
ik S5l 5
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DESCRIZIONE DEI COMPONENTI

DESCRIZIONE DEI COMPONENTI

Per garantire una migliore comprensione, & possibile acquisire
prima dimestichezza dei componenti dell'elmetto da ciclista.

COMPONENTI

Rivestimento
dell'elmetto

(=

Nastro della .
cintura anteriore

Ripartitore del

S/
nastro della cintura i /

Regolazione
dell'anello del capo

Nastro della cintura
posteriore

Nastro sottogola

>

Chiusura del
nastro sottogola

o
c
5
©
=

Connettore Sede

S (O
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ADATTAMENTO DELL'ELMETTO

ADATTAMENTO DELL'ELMETTO

La protezione ottimale si ottiene solo con un
posizionamento ottimale. Se non é possibile adattare
I'elmetto in modo ottimale alla forma del proprio capo,

CAUTION - geegliere un'altra taglia o un altro modello.

APPLICAZIONE DELL'ELMETTO

L'elmetto deve avvolgere correttamente il capo ed essere
indossato orizzontalmente. Non deve rimanere sulla nuca, ma
non essere né abbassato eccessivamente sulla fronte né
spostato eccessivamente verso sinistra o destra.

E importante che il bordo dell'elmetto si trovi due dita circa
sopra alla radice del naso.

54
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ADATTAMENTO DELL'ELMETTO

ADATTAMENTO DELL'ANELLO DEL CAPO (IN BASE AL MODELLO)

Verificare la stabilita scuotendo la testa leggermente con la
cintura sottogola aperta. Se durante questa operazione
I'elmetto si sposta leggermente, & necessario stringere I'anello
di regolazione (1).

Questo risultato si ottiene utilizzando
la ghiera (2). Facendola ruotare verso
destra, la circonferenza della cintura

si riduce, mentre aumenta facendola
ruotare verso sinistra.

REGOLAZIONE DEI NASTRI DELLA CINTURA
(A SECONDA DEL MODELLO)

In caso di eventuali cadute, I'elmetto garantisce la

protezione della testa in modo ottimale solo se i nastri

della cintura sono stati regolati in modo corretto e chiusi
CAUTION  ggldamente.

Prestare attenzione ad impedire ai nastri della cintura di
coprire le orecchie e alla chiusura del nastro sottogola di
trovarsi sul mento.

Un nastro della cintura deve passare davanti all'orecchio
€ uno dietro a quest'ultimo.

o
c
&
©
=

1. | nastri anteriori dovrebbero correre in verticale e i nastri
posteriori in diagonale sull’orecchio. Entrambe i nastri
formano da ambo i lati un triangolo sull’orecchio.
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Helme_2019_Standard_9 Sprachen.indd 55 18.07.2018 08:2¢



ADATTAMENTO DELL'ELMETTO

2. Pertendere di pit i nastri o per lasciarli pit liberi, aprite il
ripartitore del nastro e spingetelo verso l'alto o verso il
basso. Fissate quindi nuovamente il ripartitore del nastro.

3. Eventualmente la posizione orizzontale del nastro della
cintura deve essere regolata. Per questo scopo, una parte
del nastro deve essere tirata fino ad attraversare l'intero
sistema di supporto. La parte rimanente deve essere quindi
estratta dalla chiusura sottogola.

56

Helme_2019_Standard_9 Sprachen.indd 56 18.07.2018 08:2€



ADATTAMENTO DELL'ELMETTO

4. In seguito, la chiusura sottogola deve essere chiusa. Questa
dovrebbe trovarsi al centro proprio sotto il mento. Stringete il
sottogola tirando entrambe i nastri A+B. Si dovrebbe lasciare
uno spazio largo quanto un dito per lasciare entrare una
quantita sufficiente di aria. Per aprire il sottogola, premere
simultaneamente la chiusura con una mano da entrambe le

parti.
\ Y
l’resi> @ <Eess

o
c
i
©
=

(A+B)

Controllate la regolazione a intervalli regolari per garantire che il
nastro non si sia allentato e I'elmetto sia posizionato in maniera

ideale.
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ILLUMINAZIONE LED

ILLUMINAZIONE LED

1. ACCENDERE LA LUCE (A SECONDA DEL MODELLO)

Premendo il pulsante on/off, l'illuminazione viene accesa o
spenta

VARIANTE 1 - UNITA LED INTEGRATA ALLINTERNO DELL‘ELMETTO

[ N— ——
1 x premere 2 X premere 3 x premere
LUCE FISSA LUCE LAMPEGGIANTE SPENTA

VARIANTE 2 - UNITA LED INTEGRATA ALL'INTERNO DELL‘ELMETTO

1x 4x
7/ ' '
1 x premere 2 X premere 3 x premere 4 x premere
LUCE FISSA LAMPEGGIARE LAMPEGGIARE SPENTA

(lento) (veloce)

UNITA LED INTEGRATA NELLANELLO DEL CAPO

S
3x 1 N 4x N

1x N
1 x premere 2 X premere 3 X premere 4 X premere
LUCE FISSA LAMPEGGIARE LAMPEGGIARE SPENTA

(lento) (veloce)

‘58
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ILLUMINAZIONE LED

2. CAMBIO DELLE BATTERIE (A SECONDA DEL MODELLO)
Diversi tipi di batterie: CR2032 o0 CR1620

VARIANTE 1 - UNITA LED INTEGRATA ALLINTERNO DELL‘ELMETTO

L'unita LED verra staccata dall’interno dell'elmetto, attraverso
una lieve pressione esercitata sulla levetta all’interno
dell'elmetto. Il cambio delle batterie é realizzato come indicato
nellimmagine.

{/

VARIANTE 2 - UNITA LED INTEGRATA ALLINTERNO DELL‘ELMETTO

L'unita LED verra staccata dall’interno dell'elmetto. Il cambio
delle batterie € realizzato come indicato nell'immagine.

Italiano
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MANUTENZIONE E RIPARAZIONE

MANUTENZIONE E RIPARAZIONE

*  Siconsiglia di verificare la presenza di danni visibili
nell'elmetto ad intervalli regolari.

* In seguito ad una grave caduta & necessario sostituire
I'elmetto anche se non é possibile individuare
eventuali danni.

e Siconsiglia di sostituire gli elmetti da ciclista
a distanza di 5-6 anni con un nuovo elmetto dato che

EALTIoN non é piul possibile garantire una protezione ottima

a causa dell'usura dei materiali.
* Viaggiare solo con la cintura allacciata.
* Siconsiglia vivamente di mantenere la montatura
degli occhiali sopra ai nastri delle cinture. In caso di
caduta, gli occhiali possono cadere evitando
eventuali lesioni agli occhi.
*  Non é consentito colorare I'elmetto o applicare
adesivi su quest'ultimo. | colori e le colle possono
contenere componenti che riducono la stabilita
dell'elmetto e, di conseguenza, I'azione protettiva.
*  Non é consentito apportare modifiche all'elmetto. Per
la riparazione é obbligatorio utilizzare pezzi originali.
*  Siconsiglia di non esporre I'elmetto a temperature
superiori a 60 °C dato che altrimenti potrebbe
perdere le sue proprieta protettive. Non conservare
I'elmetto in prossimita di termosifoni o al sole dietro
a pannelli di vetro, come ad esempio in automobile.
* Epossibile pulire il rivestimento dell'elmetto,
i cuscinetti estraibili, I'anello di regolazione e le
cinture con acqua tiepida ed una soluzione di sapone
delicata. Per questa operazione é possibile rimuovere
i cuscinetti e I'anello di regolazione. Successivamente
si consiglia di disporre i componenti interni con
attenzione e controllare la sagomatura e la corretta
sede dell'elmetto. Per la pulizia non utilizzare solventi,
come ad esempio diluenti o prodotti simili.

*  E possibile procedere allo smaltimento dell'elmetto
insieme ai rifiuti domestici (rifiuti non riciclabili).

DANGER

60
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GARANZIA

GARANZIA

L'azienda produttrice offre una garanzia di 2 anni sul presente
elmetto da ciclista. La durata della garanzia ha inizio dalla data
d'acquisto (scontrino, ricevuta d'acquisto). Nell'arco della
durata della garanzia é possibile presentare i reclami relativi
agli elmetti da ciclista difettosi al rivenditore competente

o all'indirizzo del servizio di assistenza tecnica specificato. In
questo periodo di tempo l'azienda risolve a titolo gratuito tutti

i difetti riconducibili a vizi dei materiali o a malfunzionamenti.
Risultano esclusi dalla garanzia le batterie, le operazioni
improprie, le cadute, gli impatti e simili. In caso di riparazione
o sostituzione dell'elmetto, non hanno inizio altri periodi di
garanzia. |l periodo di copertura della garanzia di 2 anni dalla
data d'acquisto ha un valore di primaria importanza.

aD

Prophete GmbH u. Co. KG
Lindenstrafie 50

D-33378 Rheda-Wiedenbriick
Sede: Germania

o
c
i
©
=

Telefono: 0049 5242 / 41 08 930

Fax: 0049 5242 /41 08 272
E-mail: service@prophete.de
Web: www.prophete.de

- Conservare le istruzioni per I'uso e la ricevuta d'acquisto. -
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INFORMACE

DULEZITE POKYNY

Pred prvnim poufzitim je bezpodmine¢né nutné si pozorné
precist navod k obsluze. Seznamite se rychleji s vasi
E==d  cyklistickou pfilbou a vyhnete se nespravnému pouzivani
a tim i Skodam nebo traziim. DodrZujte predevsim
bezpecnostni pokyny a upozornéni na nebezpeci.

Tento navod k obsluze obsahuje popisy funkci, které
plati pro rizné modely a varianty vybavy. Ne vSechny
popsané ¢asti nebo funkce jsou u vaseho modelu

k dispozici. Pravni narok na tyto dily nebo funkce se
vyluCuji.

0ZNACENiI DULEZITYCH POKYNU

Obzvlasté dulezité pokyny jsou v tomto navodu k obsluze
oznaceny nasledovné:

Tento varovny pokyn upozoriiuje na mozna rizika pro
vase zdravi, vas Zivot nebo zdravi a Zivot jinych osob,

Cesky

DANGER  ktera hrozi pfi pouZivani cyklistické pFilby.
Tento varovny pokyn upozoriuje na dulezité detaily
pro spravné zachazeni s vasi cyklistickou pfilbou.
CAUTION

63
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INFORMACE

VSEOBECNE POKYNY

Tato cyklisticka prilba spliiuje vysoké pozadavky na
bezpecnost. Nemuize vSak zcela vyloucit moznost tirazu.

DANGER  Prilba je mimo jiné testovana a schvalena dle nasledujici
bezpecnostni normy:

EN 1078: Evropska norma o prilbach pro cyklisty

a uzivatele skateboardi a koleckovych brusli.

Dbejte bezpodminecné na to, aby si déti pred vstupem na
détska hristé sundaly svou prilbu. Tato prilba by se neméla
pouzivat pii lezeni nebo jinych aktivitach, pfi nichz hrozi

riziko uskrceni nebo zavéseni.

Tato prilba je uréena vylucné k pouzivani pfi jizdé na kole,
skateboardu a koleckovych bruslich a ne pro mopedy,

3o

65}

FP

CAUTION
A
B
skutry a motorky.
O [}
X T
- 2
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NAZEV DILU

NAZVY DiLU
Pro lepsi porozuméni bychom vas chtéli nejprve seznamit se
soucastmi cyklistické prilby.

SOUCGASTI

Skorepina prilby

Regulace pro
hlavovy stahovaci
systém

Zadni popruh
Pasek pod bradou

Predni popruh

S/
Rozdélovac popruhl i

Uzavér pod bradou

Zasuvny dil Upinaci dil

S (O

Cesky

65‘
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UPRAVA PRILBY

UPRAVA PRILBY

Optimalni ochrany dosahnete optimalnim nasazenim.

Pokud nebude mozné prilbu optimalné prizplsobit tvaru
Sxomon  Vasi hlavy, vyberte jinou velikost nebo jiny model.

NASAZOVANi PRILBY

Prilba by méla dobre obepinat hlavu a sedét vodorovné. Nesmi
sedét na zatylku, ale také nesmi byt pfilis hluboko stazena do
¢ela, ani posunuta vlevo nebo vpravo.

Dulezité je, aby okraj pfilby dosedal na Sitku cca dvou prstd nad
kofenem nosu.
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UPRAVA PRILBY

PRIZPUSOBEN{ HLAVOVEHO STAHOVACIHO SYSTEMU
(VZAVISLOSTI NA MODELU)

Pevné usazeni zkontrolujte lehkym potfesenim hlavy
s nezapnutym popruhem pod bradou. Pokud se pfilba mirné
posune, musi se stavécim krouzkem (1) zUZit.

Toho Ize docilit otac¢enim oto¢ného
koleCka (2). Otacenim doprava se
obvod popruh( zmensi a otacenim
doleva zvétsi.

NASTAVENi POPRUHU (V ZAVISLOSTI NA MODELU)

V pripadé padu prilba chrani vasi hlavu optimalné jen
tehdy, pokud jsou popruhy spravné nastaveny a jsou
uzavieny napnuté.

Vezméte prosim na védomi, Ze popruhy nesmi zakryvat usi
a zapinani nesmi naléhat na bradu.

Popruh musi byt veden pred a za uchem.

CAUTION

1. Predni popruhy by mély byt vedeny svisle a zadni popruhy
Sikmo k uchu. Oba popruhy tvofi na obou stranach kolem
usi trojuhelnik.

Cesky
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UPRAVA PRILBY

2. Pro vétsSi napnuti popruhl nebo jejich uvolnéni oteviete
rozdélovace popruhll a posunte je nahoru nebo dol(.
Poté rozdélovace popruhl opét zafixujte.

3. Pripadné se musi upravit horizontalni pozice popruhu.
K tomu se musi vytahnout ¢ast popruhu celym nosnym
systémem. Zbyvajici ¢ast se pak musi vytahnout na uzavéru
pod bradou.

68
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UPRAVA PRILBY

Poté se uzavér pod bradou zavfe. Ten by se mél nachazet
uprostfed pod vasi bradou. Napnéte pas pod bradou
vytazenim obou koncd popruhu A + B. Méli byste nechat
volné misto na Sitku jednoho prstu pro dostatecny pristup
vzduchu. Pro odepnuti pasu pod bradou stisknéte rukou
zapinani z obou stran soucasné,

Stlacit Stlacit
— -—

(A+B)

Cesky

Nastaveni kontrolujte v pravidelnych intervalech, abyste zajistili,
Ze se popruhy neuvolni, a Ze bude pfilba optimalné sedét.
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LED OSVETLENI

LED OSVETLENi

1. ZAPiNANI SVETLA (V ZAVISLOSTI NA MODELU)

Stisknutim tlacitka zapnuto / vypnuto miZete zapnout resp.
vypnout osvétleni.

VARIANTA 1 - LED JEDNOTKA ZABUDOVANA VE SKOREPINE PRILBY

\— \—
1 x stisknout 2 x stisknout 3 x stisknout
TRVALE SVETLO BLIKAVE SVETLO VYP

VARIANTA 2 - LED JEDNOTKA ZABUDOVANA VE SKOREPINE PRILBY

1x 4x
L )
1 x stisknout 2 x stisknout 3 x stisknout 4 x stisknout
TRVALE SVETLO  BLIKANI (pomalé) BLIKANI (rychlé) VYP

LED JEDNOTKA ZABUDOVANA V HLAVOVEM STAHOVACIM SYSTEMU

e

1 x stisknout 2 x stisknout 3 x stisknout 4 x stlsknout
TRVALE SVETLO BLIKANI (pomalé) BLIKANI (rychlé)

‘70

Helme_2019_Standard_9 Sprachen.indd 70 18.07.2018 08:2€



LED OSVETLENI

2. VYMENA BATERIE (V ZAVISLOSTI NA MODELU)
Rzné typy baterii: CR2032 nebo CR1620

VARIANTA 1 - LED JEDNOTKA ZABUDOVANA VE SKOREPINE PRILBY

LED jednotka se uvolni ze skofepiny prilby, pficemz se lehce
zatla¢i na malou packu uvnitf pfilby. Vyména baterie probiha
dle obrazku.

{/

VARIANTA 2 - LED JEDNOTKA ZABUDOVANA VE SKOREPINE PRILBY

LED jednotka se uvolni ze skofepiny prilby. Vyména baterie
probiha dle obrazku.

) /J

Cesky
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UDRZBA|PECE

kd ~

UDRZBA | PECE

A

DANGER

A

CAUTION

72

V pravidelnych intervalech by se méla prilba
kontrolovat z hlediska viditeIného poskozeni.

Po silném padu se musi prilba, i kdyZz mozna
neutrpéla zadné skody, vyménit.

Cyklistickeé prilby by se mély ménit kaZdych

5-6 let, protoze kvili inavé materialu jiz nemohou
zajistit optimalni ochranu.

Jezdéte se zapnutym popruhem.

Obroucky bryli by mély lezet bezpodminecné na
popruzich - v pfipadé padu mohou bryle odlétnout
a zabrani se tak moznému poranéni o¢i.

Na prilbu nekreslete, ani ji nepolepujte. Barvy

a lepidla mohou obsahovat slozky, které ohrozuji
pevnost pfilby a tim sniZuji jeji ochrannou funkci.
Na prilbé se nesmi provadét zadné zmény. Pri
opravach se musi pouzivat originalni dily.

Pfilba by se neméla vystavovat teplotam nad

60 °C, protoZe by jinak mohla ztratit ochranné
vlastnosti. Neskladujte prosim pfilbu v blizkosti
topnych téles nebo na slunci za sklem, napf.

v auté.

Skorepinu prilby, vyjimatelné vlozky, stavéci
krouZek a popruhy lze Cistit viaznou vodou

a jemnym mydlovym roztokem. VloZky a stavéci
krouzek Ize pfi tom vyjmout z pfilby. Nasledné by
se mély vnitini ¢asti peclivé umistit a zkontrolovat,
zda vse sedi a spravné usazeni prilby. K ¢isténi
nepouzivejte Zadna rozpoustédla, jako napf.
fedidla apod.

Pfilbu muzete likvidovat spolu s domovnim
odpadem (zbytkovy odpad).
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ZARUKA

ZARUKA

Na tuto cyklistickou pfilbu poskytujeme zaruku 2 roky. Zaruka
zacina bézet od data nakupu (podkladni doklad, Gcet). Béhem
zarucni doby Ize reklamovat vadnou cyklistickou pfilbu

u vaseho obchodnika nebo na niZe uvedené adrese servisu.
Béhem této doby odstranime zdarma veskeré zavady vzniklé na
zakladé vady materialu nebo funkce. Ze zaruky jsou vynaty
baterie, nespravné zachazeni, pad, naraz apod. Opravou nebo
vymeénou prilby nezacina bézet nova zaru¢ni doba. Rozhoduje
zarucéni doba 2 roky od data koupé.

D

Prophete GmbH u. Co. KG
Lindenstrafie 50

D-33378 Rheda-Wiedenbriick
Sidlo: Némecko

Telefon: 0049 5242 / 41 08 930
Telefax: 0049 5242 /41 08 272
E-mail: service@prophete.de
Web: www.prophete.de

Cesky

- Navod k obsluze a doklad k koupi peclivé uschovejte -
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WSKAZOWKI

WAZNE WSKAZOWKI

Przed pierwszym uzyciem nalezy koniecznie uwaznie prze-
czytaé instrukcje obstugi. Dzieki temu szybciej zapoznajg sie
Parstwo ze swoim kaskiem rowerowym i unikng btedow ob-
stugi, ktére moga prowadzi¢ do uszkodzen lub wypadkow.
W szczegbInosci nalezy stosowacé sie do wskazowek dotycza-
cych bezpieczenstwa i informacji o zagrozeniach.

DANGER

Niniejsza instrukcja obstugi zawiera opisy funkcyjne,

ktore dotycza réznych modeli i wariantéw wyposaze-

nia. Nie wszystkie opisane komponenty lub funkcje

wystepuja w kazdym modelu. Nie wynika z tego praw-
ne roszczenie o te elementy konstrukcyjne lub funkcje.

0ZNACZENIE WAZNYCH WSKAZOWEK

Szczegblnie wazne wskazowki oznaczone sa w niniejszej
instrukcji obstugi nastepujaco:

Niniejsza informacja ostrzegawcza zwraca uwage
na mozliwe zagrozenia dla zdrowia i zycia
uzytkownika lub innych os6b, jakie moga wystapié
podczas uzytkowania kasku rowerowego.

DANGER

Polski

Niniejsza informacja ostrzegawcza zwraca uwage
na wazne szczegbty dotyczace prawidtowego
cAuTioN  obchodzenia sie z kaskiem rowerowym.

75

Helme_2019_Standard_9 Sprachen.indd 75 18.07.2018 08:2€



WSKAZOWKI

INFORMACJE OGOLNE

Ten kask rowerowy spetnia wysokie wymagania w zakresie
bezpieczenstwa. Nie moze jednak zagwarantowac
catkowitego wykluczenia obrazen.

DANGER
Kask zostat sprawdzony i dopuszczony do uzytkowania
m.in. wedtug nastepujacej normy bezpieczenstwa:

EN 1078: europejska norma dotyczaca kaskow dla
rowerzystow, uzytkownikow deskorolek oraz wrotek.

Ce

CAUTION

1D 1000000000

Nalezy koniecznie zwréci¢ uwage na to, aby dzieci przed
wejsciem na plac zabaw zdjety swoje kaski. Kasku tego nie
nalezy uzywaé podczas wspinaczki lub innych czynnosci,
przy ktorych wystepuje ryzyko uduszenia sie lub
zawisniecia.

Kask ten nadaje sie wylgcznie do uzytkowania przez
rowerzystow oraz uzytkownikow deskorolek i wrotek, a nie
nadaje sie dla: motorowerzystow, uzytkownikow skuterow
i motocykli.

¥ A F P
D@ @
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NAZWY ELEMENTOW

NAZWY ELEMENTOW

Dla zapewnienia lepszego zrozumienia instrukcji chcielibySmy
najpierw zapoznac uzytkownika z czeSciami sktadowymi kasku
rowerowego.

CZESCI SKLADOWE

Skorupa
kasku

Pasek przedni Pierscien do
- regulacji rozmiaru
Rozdzielacz paska (% Pasek tylny

Pasek pod brode

Zapiecie paska pod brode

Element wtykany Gniazdo ustalajgce

D@iﬁ%[

Polski

77‘
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DOPASOWANIE KASKU

DOPASOWANIE KASKU

Optymalng ochrone zapewnia tylko optymalne osadzenie
kasku.

Gaomon  Gdyby niemozliwe bylo optymalne dopasowanie kasku do
ksztattu gtowy, nalezy wybrac inny rozmiar lub inny model.

ZAKEADANIE KASKU

Kask powinien by¢ noszony poziomo i dobrze obejmowac gtowe.
Nie wolno osadzac go na potylicy, ale nie powinien by¢ tez
naciggniety za gteboko na czoto, jak rowniez przesuniety w lewo
lub w prawo.

Wazne jest, aby brzeg kasku osadzony byt na szerokosé ok.
dwéch palcow nad nasada nosa.
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DOPASOWANIE KASKU

DOPASOWANIE ROZMIARU (W ZALEZNOSCI OD MODELU)

Sprawdzi¢ trwato$¢ osadzenia kasku, lekko potrzasajgc gtowa
z otwartym paskiem pod brode. Jezeli kask tatwo sie przy tym
przesuwa, nalezy ciasniej nastawic regulacje rozmiaru (1).

Realizowane jest to przez obroét
pokretta (2). Obrét w prawo zmniejsza
obwod paska, obrot w lewo zwieksza

go.

REGULACJA PASKOW (W ZALEZNOSCI OD MODELU)

W razie upadku kask tylko wowczas optymalnie chroni
glowe uzytkownika, gdy paski sg prawidtowo
wyregulowane i zamkniete z naprezeniem.

Nalezy zwréci¢ uwage ha to, aby paski nie zastaniaty uszu,
a zapiecie paska pod brodg nie moze spoczywac na
brodzie.

Jeden pasek musi przebiegac przed, a jeden za uchem.

CAUTION

1. Przednie paski powinny przebiegac pionowo, a tylne paski
na ukos w stosunku do ucha. Oba paski po obu stronach
tworzg tréjkat wokét ucha.

Polski
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DOPASOWANIE KASKU

2. Aby bardziej naprezyé paski lub poluzowac¢ je, nalezy
otworzy¢ rozdzielacze paskow i przesunaé je w gore lub dét.
Nastepnie nalezy ponownie zamocowac rozdzielacze
paskow.

3. Ewentualnie trzeba przestawi¢ poziome ustawienie paskow.
W tym celu nalezy czeSé paska przeciagnac przez caty uktad
przenoszenia. Wystajgca czesé nalezy wowczas wyciagnaé
na zapieciu paska pod brode.

80
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DOPASOWANIE KASKU

4. Nastepnie trzeba zamkng¢ zapiecie paska pod brode.
Powinno ono znajdowac¢ sie poSrodku pod brodg. Pasek pod
broda nalezy naprezy¢ poprzez pociagniecie obu koAcow
paska A + B. Nalezy zostawi¢ miejsce na szerokos¢ palca,
aby moéc nabiera¢ wystarczajgco duzo powietrza. W celu
otwarcia paska pod broda jedng reka nalezy z obu stron
jednoczesnie nacisnaé zapiecie.

\ Y

Nacisnij Nacisnij
-

ki

<— Zapiecie

- zwoj

~4——— Pasek pod brode
(A+B)

Ustawienie nalezy sprawdzaé w regularnych odstepach czasu,
aby zapewni¢, ze paski nie poluzowaty sie, a kask jest
optymalnie osadzony.

Polski
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OSWIETLENIE LED

OSWIETLENIE LED

1. WEACZANIE OSWIETLENIA (W ZALEZNOSCI OD MODELU)

Poprzez nacisniecie wigcznika / wytgcznika mozna wtaczy¢ lub
wytgczy¢ oSwietlenie

WARIANT 1 - JEDNOSTKA LED ZINTEGROWANA W KASKU

[ N— ——
1 x nacisniecie 2 x nacisniecie 3 x nacisniecie
SWIATLO CIAGLE SWIATEO MIGAJACE WYLACZENIE

WARIANT 2 - JEDNOSTKA LED ZINTEGROWANA W KASKU

1x 4x
Y ' '
1 x naci$niecie 2 x nacisniecie 3 x nacisniecie 4 x nacisniecie

SWIATLO CIAGLE  MIGANIE(powol)  MIGANIE (szybko) ~ WYEACZENIE

JEDNOSTKA LED ZINTEGROWANA W OPASCE NA GLOWE

- \; = \;

1 x nacisniecie 2 x nacisniecie 3 x nacisniecie 4 x nacisniecie
SWIATLO CIAGLE MIGANIE (powoli) MIGANIE (szybko) WYLACZENIE

‘82
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OSWIETLENIE LED

2. WYMIANA BATERII (W ZALEZNOSCI OD MODELU)
Rézne typy baterii: CR2032 lub CR1620

WARIANT 1 - JEDNOSTKA LED ZINTEGROWANA W KASKU

Jednostke LED mozna wyjaé z kasku poprzez lekkie nacisSniecie
matej dzwigni w wnetrzu kasku. Wymiana baterii przebiega
woéwczas zgodnie z rysunkiem.

{/

WARIANT 2 - JEDNOSTKA LED ZINTEGROWANA W KASKU

Jednostke LED nalezy wyjac¢ z kasku. Wymiana baterii przebiega
woéwczas zgodnie z rysunkiem.

] J %

JEDNOSTKA LED ZINTEGROWANA W OPASCE NA GLOWE,

Polski
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KONSERWACJA | PIELEGNACJA

KONSERWACJA | PIELEGNACIJA

DANGER

CAUTION

84

W regularnych odstepach czasu nalezy sprawdzac
kask pod katem widocznych uszkodzen.

Po powaznym upadku nalezy wymienic¢ kask, nawet
jesli nie mozna stwierdzi¢ zadnych uszkodzen.
Kaski rowerowe nalezy wymienia¢ na nowe po 5-6
latach, poniewaz na skutek zmeczenia materiatu nie
mozna juz zagwarantowac optymalnej ochrony.
Jezdzi¢ tylko z zapietym paskiem.

Zauszniki okularéw nalezy koniecznie zaktadac na
paski. Dzieki temu w razie upadku okulary moga
spas¢, co pozwoli unikngé mozliwych obrazen oczu.
Nie wolno zamalowywac, ani zakleja¢ kasku. Farba
i klej moga zawierac skfadniki, ktore obnizaja
stabilnosc¢ kasku, a tym samym ograniczajg dziatanie
ochronne.

Nie wolno dokonywa¢ zadnych zmian w kasku. Do
naprawy nalezy uzywac oryginalnych czesci.

Nie nalezy naraza¢ kasku na oddziatywanie
temperatur powyzej 60 ° C, poniewaz mogtby on
utraci¢ wtasciwosci ochronne. Prosze nie
przechowywacé kasku w poblizu grzejnikow lub

W miejscu nastonecznionym za szybg, np.

w samochodzie.

Skorupe kasku, wyjmowane wkiadki i pierscien do
regulacji rozmiaru oraz paski mozna czyscic letnig
woda lub roztworem mydta. Wkiadki i pierscien do
regulacji rozmiaru mozna w tym celu wyja¢ z kasku.
Nastepnie nalezy starannie spozycjonowac elementy
wewnetrzne i skontrolowaé dopasowanie

i prawidtowe osadzenie kasku. Do czyszczenia nie
uzywac rozpuszczalnikéw, jak np. rozcienczalniki lub
podobne preparaty.

Kask mozna utylizowac razem z odpadami

z gospodarstw domowych (z odpadami
nienadajacymi sie do przetwarzania).
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GWARANCJA

GWARANCJA

Na ten kask rowerowy udzielamy 2-letniej gwarancji. Okres
gwarancji rozpoczyna sie w dniu zakupu (paragon kasowy,
dowéd zakupu). W okresie gwarancji mozna reklamowaé
wadliwe kaski rowerowe u ich sprzedawcy lub pod podanym
adresem serwisu. W tym okresie nieodptatnie usuniemy
wszelkie wady i usterki spowodowane przez wady materiatowe
lub usterki w dziataniu. Gwarancja nie obejmuje baterii,
niewtasciwego traktowanie, upadku, uderzenia itp. Naprawa lub
wymiana kasku nie zapoczatkowujg biegu nowego okresu
gwarancyjnego. Miarodajny pozostaje okres gwarancji
wynoszacy 2 lata od daty zakupu.

Prophete GmbH u. Co. KG
Lindenstrafie 50

D-33378 Rheda-Wiedenbriick
Siedziba: Niemcy

Telefon: 0049 5242 /41 08 930
Faks: 0049 5242 /41 08 272
E-mail: service@prophete.de
Internet: www.prophete.de

Polski

- Instrukcje obstugi i dowod zakupu nalezy starannie przechowywaé -
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NAPOTKI

POMEMBNE OPOMBE

Pred prvo uporabo natancno preberite navodila za
uporabo. Tako se boste hitreje seznanili s funkcijami
paneer  kolesarske celade in se izognili napacni uporabi, ki
lahko povzroci Skodo in nezgode. Upostevajte zlasti
varnostna opozorila in opozorila o nevarnostih.

Ta navodila za uporabo vsebujejo opise delovanja,

ki veljajo za razlicne modele in razliice opreme. Vas
model nima vseh opisanih komponent ali funkcij.

Iz tega ne izhajajo zakonite pravice do komponent in
funkcij.

0ZNACEVANJE POMEMBNIH OPOMB

Pomembna opozorila so v tem priro¢niku oznacena kot sledi:

To opozorilo vas opozarja ha morebitne nevarnosti za
vaSe zdravje, Zivljenje ali zdravje ali Zivljenje drugih
oseb, ki se lahko pojavijo pri uporabi kolesarske
Celade.

DANGER

To opozorilo vas opozarja na pomembne podrobnosti
o pravilnem ravnanju z vaso kolesno ¢elado.
CAUTION

Slovenski
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NAPOTKI

SPLOSNA NAVODILA

Ta kolesna celada izpolnjuje visoke varnostne zahteve.
Vendar ni mogoce absolutno izkljuciti poskodb.

DANGER  Celada je med drugim testirana in odobrena po
naslednjem varnostnem standardu:

EN 1078: Evropski standard za celade za kolesarje in za

Gt Uporabnike rolk in rolerjev.

A
TOVRheinland

wwwtuv.com
1D 1000000000

Poskrhite, da otroci snamejo celado pred vstopom na
otroska igrisca. Otroci ne smejo uporabljati celade med
plezanjem ali drugimi aktivnostmi, pri katerih obstaja
nevarnost, da bi se zadavili ali obesili.

Ta celada je namenjena izkljucno za voZnjo s kolesi,
rolkami in rolerji, ni pa primerna za mopede, skuterje in
motorna kolesa.

¥ & FE P
D@ @
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NAZIV SESTAVNIH DELOV

NAZIV SESTAVNIH DELOV

Za boljSe razumevanje vas zelimo vnaprej seznaniti
s komponentami kolesarske Celade.

SESTAVNI DELI

Lupina celade

Regulator
naglavnega obroca

Zadnji zategovalnik
Trak za brado

Sprednji zategovalnik

Razdelilnik
zategovalnika

Sponka traku za brado

vticni del sponka

S (O

Slovenski
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PRILAGODITE CELADO

PRILAGODITE CELADO

Optimalno zascito je mogoce doseci le z optimalnim
prileganjem celade.

Ce se &elada vasi glavi ne prilega optimalno, izberite drugo
velikost ali model.

CAUTION

POVEZNITE CELADO NA GLAVO

Celada se mora dobro oprijeti glave in stati vodoravno. Ne sme
nalegati niti na zatilje niti segati predalec prek ¢ela, niti biti
zamaknjena v levo ali desno.

Pomembno je, da rob ¢elade sega priblizno dva prsta prek
nosnega korena.
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PRILAGODITE CELADO

PRILAGAJANJE NAGLAVNEGA OBROCA (ODVISNO OD MODELA)

Z odpetim pasom za brado rahlo stresite z glavo in preverite, ali
se Celada dobro prilega. Ce se ¢elada premika, je treba
nastavitveni obro¢ (1) zozati.

Obro¢€ zozate tako, da pritisnete gumb
(2). Z vrtenjem gumba v desno se
obseg traku zmanjsa in z vrtenjem

v levo poveca.

NASTAVITEV ZATEGOVALNIH TRAKOV (ODVISNO OD MODELA)

Celada varuje vaso glavo pri padcu optimalno le, ée so
pasovi pravilno nastavljeni in tesno zaprti.

Pozor, trakovi ne smejo pokrivati uSes, sponka pa ne sme
nalegati na brado.

En del traku mora biti pred in en del za uSesom.

CAUTION

1. Sprednji zategovalni trakovi naj bi potekali navpicno in
zadnji trakovi pa naj potekajo poSevno do usesa. Oba
trakova tvorita na obeh straneh okrog uSes trikotnik.

Slovenski
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PRILAGODITE CELADO

2. Ce Zelite trakove zategniti ali sprostiti, odpnite sponko na
traku in jo potisnite navzgor ali navzdol. Nato ponovno
pritrdite razdelilnik na traku.

3. Po potrebi nastavite vodoravni polozaj trakov. V ta namen je
treba del traku potegniti skozi celoten nosilni sistem. Strleci
del traku potegnite skozi sponko za brado.

92
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PRILAGODITE CELADO

4. Nato zapnite sponko traku na bradi. Sponka mora nalegati na
sredini pod brado. Napnite trak za brado tako, da potegnete
oba konca traku A + B. Pustite za prst Sirok prostor, da boste
lahko dihali. Ce Zelite trak na bradi odpreti, z eno roko z obeh

strani hkrati stisnite sponko.

Pritisnite Pritisnite

)

(A+B)

Redno preverjajte nastavitev in preverite ali so se pasovi morebiti
zrahljali in ali ¢elada pravilno nalega.

Slovenski
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LED LUCI

LED LUCI

1. VKLOP LUCI (ODVISNO OD MODELA)

Ce pritisnete stikalo za vklop/izklop, lahko vklopite oz. izklopite
luc.

RAZLICICA 1 - V LUPINO CELADE VGRAJENA LED ENOTA

—— (N—
En Klik Dvoklik Trije Kliki
LUC NEPREKINJENO UTRIPAJOCA LUC IZKLOP
SVETI
RAZLICICA 2 - V LUPINO CELADE VGRAJENA LED ENOTA
4x
; )
En Klik Dvoklik Trije kliki Stirje kliki
LUC NEPREKINJENO  UTRIPAJOCA LUC  UTRIPAJOCA LUC IZKLOP
SVETI (pocasi) (hitro)

V 0BROC ZA GLAVO VGRAJENA LED ENOTA

- \!

1x N

En klik Dvoklik Trije kliki Stirje kliki
LUC NEPREKINJENO ~ UTRIPAJOCA LUC UTRIPAJOCA LUC IZKLOP

SVETI (pocasi) (hitro)
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LED LUCI

2. MENJAVA BATERIJE (ODVISNO OD MODELA)
Razli¢ne vrste baterij: CR2032 ali CR1620

RAZLICICA 1 - V LUPINO CELADE VGRAJENA LED ENOTA

LED enoto lahko iz ¢elade odstranite tako, da rahlo pritisnite na
mali vzvod v notranjosti celade. Menjava baterije poteka kot
prikazuje slika.

{/

RAZLICICA 2 - V LUPINO CELADE VGRAJENA LED ENOTA

Odstranjevanje LED enote iz ¢elade. Menjava baterije poteka
kot prikazuje slika.

] J %

V OBROC ZA GLAVO VGRAJENA LED ENOTA

Slovenski
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VZDRZEVANJE

VZDRZEVANJE

e Vrednih ¢asovnih presledkih preverite, ali
celada morebiti izkazuje vidne poskodbe.

e Po tezkem padcu je treba ¢elado zamenjati,
tudi ¢e ni videti poskodovana.

* HKolesarsko celado je treba zamenjati vsakih
5-6 let, saj iztroSeni materiali ne moremo vec
zagotoviti optimalne zascite.

CAUTION  »  Vozite samo z zapetim trakom.

e Usesni loki o¢al morajo biti namesceni nad
trakovi - v primeru padca lahko ocala
zdrsnejo iz obraza in preprecijo morebitne
poskodbe oCi.

* Celade ne smete barvati ali lepiti. Barve in
lepilo lahko vsebujejo komponente, ki
zmanjsujejo stabilnost ¢elade in s tem
ucinek zascite.

* Celade ne smete spreminjati. Pri popravilu je
treba uporabiti originalne dele.

e Celada ne sme biti izpostavljena
temperaturam nad 60 °C, sicer lahko izgubi
zascitne lastnosti. Prosimo, da ¢elade ne
shranjujete v blizZini radiatorjev ali na soncu
za steklenimi povrSinami npr. v avtu.

e Lupino ¢elade, odstranljive podloge in
nastavitveni obroc in trakove lahko o€istiti

DANGER

lahko blazinice in nastavitveni obro¢
odstranite iz celade. Notranje dele je treba
po ¢is¢enju skrbno namestiti nazaj in
preveriti ustreznost in pravilno prileganje
celade. Topila, npr. raztopine ali podobna
Cistila niso primerna za €iScenje celade.

e Celado lahko v odpadke odlocite skupaj
z obicajnimi gospodinjskimi odpadki (ostali
odpadki).

96
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GARANCIJA

GARANCLA

Za to kolesno ¢elado nudimo 2 letno garancijo. Garancijski rok
zacne tezi z datumom nakupa (blagajniski izpisek, dokazilo

o nakupu). V ¢asu veljavnosti garancije lahko kolesarske celade
v okvari reklamirate pri vaSem prodajalcu ali pri pooblas¢enem
serviserju. V tem ¢asu bomo vse pomanjkljivosti v materialu in
delovanju odpravili brezplac¢no. Iz garancije so izkljucene
baterije, napake, ki so posledica nepravilne uporabe, padca,
udarca in podobno. Garancijska doba s popravilom ali
zamenjavo Celade ne zacne teci ponovno. Merodajna ostaja
garancijska doba 2 let od datuma nakupa.

GD

Prophete GmbH u. Co. KG
Lindenstrafle 50

D-33378 Rheda-Wiedenbrick
SedeZ: Nemcija

Telefon: 0049 5242 / 41 08 930
Telefaks: 0049 5242 / 41 08 272
E-posta: service@prophete.de

Spletna stran: www.prophete.de

- Navodila za uporabo in dokazilo o nakupu skrbno shranite -

97
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UPOZORNENIA

DOLEZITE UPOZORNENIA

Pred prvym pouzitim si bezpodmienecne precitajte navod
na obsluhu. Takto budete rychlejSie oboznameni

pANGER S CykKlistickou prilbou a zabranite chybnej obsluhe, ktora by
mobhla viest k Skodam alebo tirazom. DodrZiavajte zviast
bezpecnostné pokyny a upozornenia na nebezpecenstvo.

Slovensky

Tento navod na obsluhu obsahuje funkéné opisy,

ktoré platia pre rozlicné modely a varianty vybavenia.

Nie vSetky opisané komponenty alebo funkcie sl

k dispozicii na vaSom modeli. Pravny narok na tieto
konstrukéné diely a funkcie z toho nevyplyva.

0ZNACENIE DOLEZITYCH POKYNOV

Zvlast dolezité pokyny sl v tomto navode na obsluhu
oznacované nasledovne:

Toto vystrazné upozornenie vas upozoriuje na
mozné nebezpecenstva pre vase zdravie, vas zivot
alebo iné osoby, ktoré mozu vznikndt pri pouzivani
cyklistickej prilby.

DANGER

Toto vystrazné upozornenie vas upozoriuje na
dolezité podrobnosti k spravnej manipulacii s vasou
caution  cyklistickou prilbou.

99
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UPOZORNENIA

VSEOBECNE UPOZORNENIA

Tato cyklisticka prilba spifia vysoké bezpeénostné
poziadavky. Nemoze avsak zarucit absoltitne vylticenie
poraneni.

DANGER
Prilba je okrem iného odskusana a schvalena podla
nasledujlicej bezpecnostnej normy.

EN 1078: Europska norma pre prilby pre cyklistov
a pouzivatel'ov skateboardov a kolieskovych korcal.

Ce

CAUTION

1D 1000000000

Davajte bezpodmienecne pozor na to, aby si deti pred
vstupom na detské ihriska dali prilbu dole. Tato prilba by
sa nemala pouzivat pri Splhani alebo inych aktivitach, pri
ktorych existuje riziko, Ze sa deti zaskrtia alebo zostanu
visiet.

Tato prilba je urena vylucne na pouzivanie bicyklov,
skateboardov a kolieskovych korcul a nie je vhodna pre:
mopedy, skiitre a motorky.

¥ & FE P
D@ @
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NAZOV KONSTRUKCNEHO DIELU

NAZOV KONSTRUKCNEHO DIELU

Kvoli lepsej pochopitelnosti vas chceme vopred oboznamit
s komponentmi cyklistickej prilby.

KOMPONENTY

Slovensky

Cyklisticka prilba

Regulator
hlavového kriazku

Zadna paska
Podbradnéa paska

Predna paska

S/
Rozdelovac pasky i

Uzaver podbradnej pasky

Zasuvna cast Upinacia cast
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PRISPOSOBENIE PRILBY

PRISPOSOBENIE PRILBY

Optimalnu ochranu dosiahnete iba vd'aka optimalnemu
osadeniu.
Ak by sa prilba nedala optimalne prispdsobit na tvar vasej

CAUTION " PP % , 0l
hlavy, zvolte si inu vel'kost, resp. iny model.

NASADENIE PRILBY

Prilba by mala dobre obopinat hlavu a mala by sa nosit
vodorovne. Nesmie sa nasadit na zahlavie, ale nemala by
sa stiahnut prilis hiboko do ¢ela ani presunut dolava alebo
doprava.

Je dolezité, aby okraj prilby sedel v Sirke cca dva prsty nad
korenom nosa.
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PRISPOSOBENIE PRILBY

PRISPOSOBENIE HLAVOVEHO KRUZKU (V ZAVISLOSTI OD MODELU)

Skontrolujte pevné osadenie miernym potrasenim hlavou
s otvorenou podbradnou paskou. Ak sa pritom prilba mierne
presunie, musi sa prestavovaci krizok (1) nastavit uzsie.

To dosiahnete stlaéenim oto¢ného
gombika (2). Oto€enim smerom
doprava sa obvod pasky zmensi

a otocenim dolava sa zvacsi.

Slovensky

NASTAVENIE PODBRADNYCH PASOK (V ZAVISLOSTI OD MODELU)

V pripade padu ochrani prilba vasu hlavu optimalne iba
vtedy, ked' st pasky spravne nastavené a pevne
o)  Uzatvorené.

Davajte pozor na to, aby pasky nezakryvali usi a aby uzaver
podbradnej pasky nedosadal na brade.
Paska musi prebiehat pred a za uchom.

1. Predné pasky by mali prebiehat vertikalne a zadné pasky
Sikmo k uchu. Obidve pasky vytvaraju na oboch stranach
okolo ucha trojuholnik.
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PRISPOSOBENIE PRILBY

2. Aby bolo mozné pasky natiahnut silnejSie alebo odlahgit,
otvorte rozdelovac pasky a posunte tento nadol alebo
nahor. Potom rozdelovac pasky znova zaistite.

3. Pripadne sa musi prestavit horizontalna poloha pasok.
K tomu sa musi ¢ast pasky potiahnut cez cely nosny
systém. Pre¢nievajlca ¢ast sa musi potom vytiahnut na
uzavere podbradnej pasky.

104

Helme_2019_Standard_9 Sprachen.indd 104 18.07.2018 08:2€



PRISPOSOBENIE PRILBY

4. Ako nasledujlce sa musi zatvorit uzaver podbradnej pasky.
Tento by sa mal nachadzat v strede pod vasou bradou.
Upnite podbradnu pasku tahanim obidvoch koncov pasky
A + B. Mali by ste nechat miesto na Sirku jedného prsta, aby
ste mohli zabezpecit dostatocné mnozstvo vzduchu. Na
otvorenie podbradnej pasky zatlaéte rukou z oboch stran

stcasne na uzavere.

\ Y
Stlaé Stlaé
— -

Slovensky

(A+B)

Nastavenie kontrolujte v pravidelnych intervaloch, aby ste
zaruGili, Ze sa pasky neuvolnia a Ze bude prilba sediet
optimalne.
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LED OSVETLENIE

LED OSVETLENIE

1. ZAPNUTIE OSVETLENIA (V ZAVISLOSTI 0D MODELU)

Stlacenim tlacidla Zapnut / Vypnut mozete zapnut prip. vypnut
osvetlenie.

VARIANT 1 - LED JEDNOTKA INTEGROVANA V SKRUPINE PRILBY

N— N—
1 x stlacit 2 x stlacit 3 x stlacit
TRVALE SVETLO BLIKAJUCE SVETLO VYPNUT

VARIANT 2 - LED JEDNOTKA INTEGROVANA V SKRUPINE PRILBY

4x
Y/ Y '
1 x stlacit 2 x stlacit 3 x stlacit 4 x stlacit
TRVALE SVETLO  BLIKANIE (pomaly) BLIKANIE (rychlo) VYPNUT

LED JEDNOTKA INTEGROVANA V HLAVOVOM KRUZKU

(N

4x§\:

1 x stlacit 2 x stlacit 3 x stlacit 4 x stlacit
TRVALE SVETLO  BLIKANIE (pomaly) BLIKANIE (rychlo) VYPNUT
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LED OSVETLENIE

2. VWMENA BATERIE (V ZAVISLOSTI OD MODELU)
Rozne typy batérie: CR2032 alebo CR1620

VARIANT 1 - LED JEDNOTKA INTEGROVANA V SKRUPINE PRILBY

LED jednotka sa uvolni zo Skrupiny prilby tak, Ze sa vyvinie
lahky tlak na mald packu vo vnutri prilby. Vymena batérie sa
uskutocni potom podla obrazku.

{/

VARIANT 2 - LED JEDNOTKA INTEGROVANA V SKRUPINE PRILBY

LED jednotka sa uvolni zo Skrupiny prilby. Vymena batérie sa
uskutocni potom podla obrazku.
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UDRZBA/OSETROVANIE

kd ~

UDRZBA | OSETROVANIE

A

108

V pravidelnych ¢asovych intervaloch by sa mala
prilba kontrolovat vzhladom na viditelné
poskodenia.

Po tazkom pade sa musi prilba vymenit, aj ked'
nie je mozné zistit Ziadne poskodenia.

Cyklistickeé prilby by sa mali po 5 - 6 rokoch
vymenit za novu prilbu, pretoze v dosledku tnavy
materialu nemoéze byt viac zarucena Ziadna
optimalna ochrana.

Jazdite iba s uzatvorenou paskou.

Obliky okuliarov by mali bezpodmienecne lezat
nad paskami - v pripade padu mozu tak okuliare
spadnut a zabranit moznym poraneniam oci.
Prilba sa nesmie mal'ovat ani oblepit. Farba

a lepidlo mo6zu obsahovat komponenty, ktoré
znizuja stabilitu prilby a tym zniZuji ochranny
Gcinok.

Na prilbe sa nesmu uskutocnit Ziadne zmeny. Na
opravu sa musia pouzivat originalne diely.

Prilba by sa nemala vystavovat teplotam vysSim
ako 60 °C, pretoZe inak by mohla stratit ochranné
vlastnosti. Neskladujte, prosim, prilbu v blizkosti
vykurovacich telies alebo na sInku za okennymi
tabulami, napr. v aute.

Skrupina prilby, vyberatelné viozky a prestavovaci
kriZok, ako aj pasky sa mézu cistit vlaznou vodou
a miernym mydlovym roztokom. Vlozky

a prestavovaci krizok méZete na tento tcel vybrat
z prilby. Nasledne by sa mali vnitorné diely
upevnit starostlivo a mal by sa skontrolovat
zalicovany tvar a spravne osadenie prilby. Na
Cistenie nepouzivajte Ziadne rozpustadla, ako
napr. riedidla alebo podobne.

Prilba sa moze likvidovat s domovym odpadom
(zvy$ny odpad).
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ZARUKA

ZARUKA

Na tuto cyklistickd prilbu poskytujeme zaruku 2 roky. Zaruéna
doba zacina od datumu kuapy (pokladni¢ny doklad, doklad

o klpe). Pocas zarucénej doby sa mozu chybné cyklistické prilby
reklamovat u vasho predajcu alebo na uvedenej servisnej
adrese. V tomto Case vSetky nedostatky, ktoré je mozné odvodit
z chyby materialu alebo funkcie, odstranime bezplatne. Zo
zaruky su vynaté batérie, neodborné manipulacie, pad, naraz

a pod. S opravou alebo vymenou prilby nova zaru¢na doba
nezaéina. Rozhodujlcim ostava ¢asové obdobie 2 roky od
datumu kuapy.

GO

Prophete GmbH u. Co. KG
Lindenstrafie 50

D-33378 Rheda-Wiedenbriick
Sidlo: Nemecko

Slovensky

Telefon: 0049 5242 / 41 08 930
Telefax: 0049 5242 /41 08 272
E-mail: service@prophete.de
Web: www.prophete.de

- Navod na obsluhu a doklad o klpe si dobre uschovajte -
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NOTIZEN
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NOTIZEN
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